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WO B DMEEREILO ST — IO & B ORI —
Prif b &

L. X C®IZ

BRFEIIHREL/FDL, ZORMT 1B ROV TREL RFRP SN TS, EEOOYE
A X7 7—{ZIE Adj + N(white lie) ,V + Adj (feel blue) 72 Efkx 722X dH 0 | oA RV alfE
BI72BF2E 8 BT Adj+ N OB EE -T2 H D7 EHIFET 5,

AT, BEFBEREREOPTEH, MEEWRELHE LT O, MEEWIL, B [N1V (as) adj. as
N2. 1 W H KA S - T Y, "Hercheek is asred as rose.” 72 ED Z OB H T2 b, BAFDBTT
WEOREZ@mOLIRATH D, BFEA Y T 7 —ITE, Jok D white lie”, “feel blue”72 &', 1%
fEOUE 2 EASRBEREAEZ L IRW L ORRE LN, LI TEREERIIHEER R
R BHLBANRE, T, AL T 7 TRk AHRBD H— . MEERITY T TH
D 2= RATHRNRLTNEF XD,

B E R B R E BRI ILL, red as rose, red as fire, red as blood 72 XD X HITN2 DA 1w MZ
BaRATNAY D5, LELINLEET [EoR) LA EWAET, N2 B THRMIZE O L
HITHEH DINTONT, N1 & TROFEVO XL Y N2 IDBIR SN FEENRRESN TN D &
BRI -T2 LT, HHRBEMER LT 2 OBRERFTROBRTH .

2ETITATIRE 28 L. 3 i TIZEFIELZ T 2, 48 CTa— R ADBEERKROT —
Zaal, SEiTHm. 6B TEL O LB ELERD,

2. JCATHFZE
WEERFKIUCHOWTIE 2.1 8L 22 8, AEFBICOWTIZ 23 BITERY EIF, 2.4 BiCRIZES
PELDD,

2.1 Svartengren (1918), Moon (2008){Z & % M E [E M F B O

B EMFROMIEIL, Svartengren (1918) & Moon (2008)% Ex v LiF 5,

Svartengren (1918)/%, A XU AFFETHR 515 1001 OEBEMEWRFTR L, EERFOBERIT LI
SELTHENL, BEERBHOFELRRMEZE DTS, BRFE N2 [ZEBLTHHLT
BY ., ENENOBEERD NI DL THEINLTWD DT TiEEy, (1) 13BRICE LIBAF
straight OBEKAZ & OEME L TR SN TN D,

(1)a. The highway soon became as straight as a bowstring.
b. He stood up immediately, as straight as a fiddlestring.
c. As straight as a thread.
d. Straight as a surveyor’s line.
e. He usually moves to his quarry as straight as a falcon. (Svartengren 1918: 275)

(1a, b)lE N1 257F ATV A2, (e, AFAAIZ OV Tstraight” 2 OB AR TH 5, = LT, (le) 1L
“falcon” DHEFWVRFA L WO BBARKEZ S L, “he’DEBOBESE S SIZOWTHRRTWNDE L0
TRV OT, BIRIZE L straight” 72 & B S T & 2 M EEERIPFE S, MEERO N1 CRTH O SR
EEETDHE, BAINTWAFICEENABEFOBHRMBIRICEEN AL, 2ELED S AEE
W25,

HEV T, Moon (2008)/E. =—~3Z Bank of English 72 £ & F L2 - as-similes D43 AR IZ-D0
TORETH D, NRICBWTHBEERPSEZCHERAINL T HAE2ERL, T0oHBLY, #F
AN A Z 77 =X 0D RT<BPLAZOHT, VIV —2EBSOFREICRHEL-ERTH
% EEBELTWD (ibid. 30), FEAEROBLEIXREGR L TV 5 &b D 23, as-similes 13—
WCEHRNDEMEH D, ZIUIMEREDRFE CEROEFRREZH T2 0L v v 7 2RI
HBEHENEBEZoND (VY v 720 TE S #iCiib 3 5), —2ORBIEIT TR, HEDM
BERERSMBIIZIERT 5 AEEM %A Moon (20081 RE L LT3,



2.3 /NEQ016) (2 X DFEFEEKFED 2 —/S A TOHMDOHRE

/INE(2016)1E, Wierzbicka (1990)D % O EIX ABOE Y (2 5 B AW)(sky, grass, leaf, night,
blood, fire, flame, sun 72 &) (ZIRZEL TV EWH EEICR L., ZOBRMOLAT L BEENE
NIFES BT HDONERIELZ, BEEAd. ) + Noun & W) TERTBNC 2R LR,
yellow, red & BHIEE L T % & 04TV 5 sun, fire, flame (2 DWW T ZdUE EHLEBE 1R < 2
o712, # 113 sun, fire, flame ZNZF N EEMTIREFTELTLOLLDOTH D,

= 1 (MRQR016)L D)

sun ZIET HEKE fire #ET HEEE flame AT 5 EKE
[1=0vA B EE # | W&z B EE | ERZ BEE %
13 GOLDEN 11 16 BLACK! 20 2 BLUE 26
16 WHITE 10 28 BLUE 13 5 ORANGE 13
24 YELLOW 7 31 RED 11 7 YELLOW 12
26 RED 6 36 WHITE 9 10 RED 9
43 GREEN 7 20 GREEN 5

Blue + fire/ flame THIH &4V T4 FIIZ1E, “Damian snatched the phone from her hand, eyes like blue
fire.” (ibid.60) “His eyes were like blue flames, she thought, drawing her irresistibly into his fire.” (ibid.61)
REBHY BOIEOE L BEPEDL Z LIl TEAMEOH LIRS EL D EFZ DD
/NRQOINIEFFEDHITIER LTV 2, BEFEOEIOF L BELEREZ ATV DD THHTY
HIMERBHLTEA D,

2.4 AT ORE R

I ETHBEERKRE L AEEOSATIRAE L TE 72, BEE L vehicle?, FEiE & A &
WOFRIZER LA L THh Y | BBEEREHOERMEMO 4TI, N1 ROSUREZ B E Lo
HO TR, N2 OMESZASNITAHE0120E. NI RTIROBET HILERD S,

3. BRIk

AREITIE, N1 & N2 OBIRESHTT 27201 ED XD ITHREIT ) hEFIT 5,

AT T 5 EBFFEIT white, black, red, blue, green, yellow @ 6 2 C# %, Corpus of Contemporary
English (COCA)D 2 1 /r— 3 a U HRFR T, white, black, red, blue, green, yellow DF N E NIz &
SEMEND N2 220 FoED L, WIZ, BrD N2 2BEFEILIC, [FE) HEY - LR

(B%M) TATH) TLE - B8 OS5 DIZ08T 5, 2O N2 OFERED L D
NDMEMZ RED D TOIAT 2, Hi VT, MEREWRRHN HENER, BEHNEKROEL S
THEAZITWD I 5, “Their hearts were as evil and black as coal.” 72 & D X 5 IZEEFELL
AORRRNEERT L6183 H 20T, 20 L5 dEmes | fitk- B XRFOERREZZEIZT 5,
L, MEERRBENIAERICENENLIAEZZET DL, BERCGERIT- &Y LIRER
WRBLA B 5 AR R LT iR oy,

RO 6 1d. Biggam (2015) @ ModE EAEFE 11 E(white, black, red, yellow, green, gray, blue,
brown, purple, orange, pink) @ 5 5D 6 5T 5, Biggam (2015) 1IFGEIZIS T D EAREEEORE
%. OE,ME,ModE Z *{Z/RL7z,

' = BLACK 1SEAZFAD 720 CREEOH N OIFAT & LB~ TWACNE 2016: 60),
2 K% TiE Richards (1936 1V e 2 H 415 S % tenor, Wi 2 5 S 4 vehicle & RS, # A4 R A DI HEAK 1T vehicle
DREFETH D,




(2) OE : hwit, bleec/(sweart) , read, geolu, grene, greg
ME : whit, blak, red, yelwe, grene, grei, bleu, brown
ModE: white, black, red, yellow, green, gray, blue, brown, purple, orange, pink
(ibid.129)

white & black % OF TIIEZ AT TR<ALINELEENEEZ LEE L TWEERNRETHD
(ibid122), red, blue, green, yellow 3 ¥ L O ZJFEEER L, Z 5 6 BIIEMEMICERREE
Thd, BOOSEIZELTT, T4B8F0OLOTHRLIRCEDZEE2IBELTEY . AFET
WD 6 BAIZHA_RERBEIEIC 25 F TITHEEIN > TV D (bid 130), F/-, Zhb 5 Ax T
THEE, BEAROAEIEL 2 DU LEBTELE-ATHD LIRS,

Bk (Y - S E TESRM) TATHY) TLLE - &% 20D 5 2087 3V —iF, b&
(1999) 272 b7 b D TH D, ZOMFRIIINIFEZ M ERTO 7 >OBERB(A, £, K. F.
R I OWT, BEOERMER EBWRE ST LZLOTHS, EF(1999) iZEaZRE DM
T ONTWDEEEE SOOI T TV —IZHEL, ZOXMERZEIZESNT, BREREDL IR
BHRAXL TWANEER L,

ZOXMERERIL, BT XS, BEERO vehicle DEE A FERICRT I LN TE 5,
T/, EEERIIDFHICZBENAEALRSH O . Z ORI SBRIISCFEELICER S b ok
DT, AFRIZHEI EZZHA L,

RENTIX, AEEMRON2 23R L, NI & STIREFEND RN SAFZ BT,

4. T—H
KEITIX COCAMBEONT-T—F &2 L, HBIZEET S, 41 8 TiH6 AFNFNLDN2 %
AL, 428 TiIE. BCH - SCHFEANEELBREEREROFALZIY LT 5,

41N2 DU A b
COCA THEFFE + as (e.g., white as) Z A SFRIZEREL Taa s — a VB LR, white
black, red, blue, green, yellow T IVEND N2 IZADFEED EAL 20 IEB £ 2 OBE Y THo7=, 4
B OEDEFIE COCA TONERL, BOEFIZHETH D, ZOFRK 2 ITITREERIER TIT2 G
B EATHRY, £, 20 L MNICHEETE EBETROMF R B ENTWAHEAIX, b i E
EHT—o2PIHEE LTS, £2 Tk, BEODEL LTI VHEEDOEVEDN, HEDKWF
Bl E LTV B - white @ SHEET (X 100 & 0 . BEUEIE 95 B, BEIEIZ 5 FIR H4072), LA
FEOBEEADS, COCA DNEAL L HE LT L H—F Ly,
INHD N2 OXZBI AT T2fE R, vehicle DFERITIZLLT OfERAS A & 4172,
< [FEY - EHH ) IIRO TR, ROBIIKRA THAI-O N2 (ZfEbRSb0nWetEZX 515,
< TR - 880 IS BREIT black 128 H 2% < R & FU7=(death, soul, hell, ace of spade, sin),
- TERW) S TE N2 M b BV, sky, sun, cloud 72 FZEICEAMRT D L OMREFIZE L,
- EREER E LT, BAREEE N2 25 RO TEIMENMES, RITZLoOME] THET
O] 7o X OB TV DEDNG0 5, Lo LIE A O vehicle b2 E | HHE
EHROEREEZR UL ERZTWZE LTS, 2D, ruby, rose, fire [T T red DaFHE LD &
BZHNTWAHE LTH, vehicle (8-> THMEBERRBEOHZIZIRLLZTTHLH, REHIR
DRI DA A OCDNIENENORFIZRENO 2T IUL7e 572,

S UTFON2IZFROWTHEAEND, 2-25: ace of spade, 4-8 : robin’s egg, 4-35: window cleaner, 4-37: gas flame,

5-14: growing corn ,6-17: frog belly, 6-23: spun gold

* 3. red, 4.blue, 5. green DEBICFIAINA A 5 A5, “He also had red hair, red as mine, and freckles over most of his
face.” D & I WL HEEMLOBET 2 BT 2BICAWV LTV A, HAAZ, 5. green DAIREFIENS DA
HaEE R AFNIRE L, TOHERFHERICHAENRAFIIRNAZ VD, 5. green D mine (38 H
LEMULZHDTHSD, mine DIEMNZEME 2o TNDHDIFEDDHTH D,



1. white 2. black 3. red
1 SNOW 112 1 NIGHT 94 1 BLOOD 52
2 SHEET 100 2 COAL 40 2 HAIR 16
3 GHOST 53 3 PITCH 24 3 FIRE 15
5 BONE 22 4 INK 20 4 BEET 14
6 PAPER 15 5 MIDNIGHT 18 5 ROSES 6
7 CHALK 18 6 HAIR 14 8 SUN 6
8 MILK 15 7 TAR 13 9 LOBSTER 7
9 MOON 13 8 DEATH 9 10 APPLE 6
10 LIGHT 2 9 EBONY 10 11 RUBIES 5
11 MARBLE 10 10 RAVEN 11 14 CHERRIES 5
12 HAIR 5 13 SOUL 7 15 CRIMSON 1
13 COTTON 7 14 HELL 8 16 FLAME 3
15 CLOUDS 7 15 EYES 4 17 TOMATO 5
17 CREAM 4 17 PIT 3 18 SUNSET 4
19 ICE 6 18 SKY 10 19 BEETROOT 4
21 MOONLIGHT 4 20 OBSIDIAN 9 21 DEVIL 3
22 LILY 4 21 SIN 9 22 LIPS 3
23 SUGAR 6 22 SACKCLOTH 1 23 WINE 4
24 ALABASTER 5 23 SOOT 8 26 MINE 4
25 PEARLS 5 25 ACE 7 27 HELL 3
4. blue 5. green 6. yellow

1 SKY 47 1 GRASS 18 2 BUTTER

2 SEA 12 4 SEA 5 3 SUN

3 EYES 10 5 GLASS 5 5 CHEESE

6 ICE 8 6 EMERALDS 4 8 DAFFODIL

8 EGG 8 7 MOSS 4 9 BUTTERCUP

10 HEAVEN 7 8 APPLES 4 11 PARCHMENT

12 LAKE 4 9 OCEAN 3 12 MUSTARD

14 MEDITERRANEAN 4 10 LEAVES 4 13 WAX

18 ATLANTIC 3 11 GOURD 2 14 BANANA

20 OCEAN 3 12 SPRINGTIME 1 15 CHICK

25 FORGET-ME-NOTS 2 14 CORN 3 16 SUNSHINE

27 SAPPHIRES 2 15 WAVES 1 17 BELLY

29 PLUMS 2 MINE 2 18 GRASS

30 MARBLES 2 18 SHAMROCK 2 19 FLOWERS

33 LAGOON 2 20 LAWNS 2 22 LEAVES

35 CLEANER 2 21 DECOR 1 23 GOLD

36 INK 2 22 JADE 2 31 BIRDSEED

37 FLAME 2 23 MEADOW 2 34 CURDS

40 HERS 2 24 SPINACH 2 35 CANARIES

42 SHADOWS 2 28 FOREST 1 39 BUTTERSCOTCH




42 N1, XHRE N2 OBE#%

AIEICIX 6 BOMEERO N2 IZEH SN2 EEL2ME L7, fx OMEERICIZ—HRNICE
il TIIEEE 2HHL TRZD LWV ANIEL TV DA, N2 D13k & 2R EE)ME
AE, ZHCXVEERHIRE AL LR TE D, BMEEREAVLEIL., ERAENZOZEE
RHSEZEMICHIA L TENFNORBEEFEN ST TND EEZLNDN, TOBTEOHE %Y
B AHERICIE, NLEN2DOORBYRED>TNDEEZD, DF0 NI BEERLIELZON
L7265, FIUIBETENRHIRZ5 25 N2 IR 6D Z L1225, NI ATERNIRZ LD
AHE L TH D, Moon (2008) 1Z N2 AT D S0 b AEFENHNEAFER L TV 5 (ibid. 9),
L2>L tenor &, vehicle & &G S EIC/EAT 23T TH L, 42 HiTIINL & UREZAL 2T
Lt BEEEZEDMEERD vehicle DiNE B LT LTV, o L7-/ER, AflCE
EDH L BEEEOERERS MY RLTENTODLDIEFLTORATH -7,

*3
HEW BIER
white as alabaster/ pearls/ cream white as sheet/ ghost/ marble
black as ebony/ raven black as death
red as cherries red as beet(root)/ lobster

blue as sky/ heaven/ sea/ lake/ Mediterranean/ | blue as plums
Atlantic/ ocean / lagoon

green as grass/ moss / meadow green as glass/ grass/ moss/ corn/ lawn

yellow: 72 L yellow as (various nouns)

MIBOBEFR TETORAEEIRY BT 5 2 23 TE20, LT oAz, XUk, N1
EN2 DO/ Y BHERE L7-W,

@ White as marble
MEENT 1061 THY, 5HIBIDO NI ZHEBULTH D, ZOERIL, FEOAILBREZED
W5 22D,
(3) The fever faded but left behind a child with eyes dark against a pale face and skin that no longer
blushed with life but was white as marble.

Q) TOHFEHMAOMAFIZEL > TWS, KEALEKRLA MW E W) SEAFEL TN
B, white as marble [ZFHRLEHARBDOLARTAWENATOEENRFEH =25, HREHR “a
heart of marble” [{H 72 S/ B Y REAIZZF DML W) HICEB SN TWEDONGMh 5,

OWhite as alabaster
COCA ZiZ white as alabaster ORI S DR G40, N1IZAL, &, BB TH-72, (4)iE N1 2
DEITIH %,
(4) Handsome, his blond hair neatly side-combed, his face fresh and confidant, his teeth as white as
alabaster.

White as alabaster X white as marble X 3E 3 L 322K L (4)LIAOFITIE “beauty”, “handsome”,
“finely” 72 K OBFEWREEN R LD, alabaster DEZIOMELE U THEH S, ERERNEL
WHEDTHDH LV IBHANFRELTNDHEEILND,

SO [Y—=7 AEMAGFR] B8,



@ Black as death
AT 9 BITH L, 95 3 BIIBLERR Hamlet D—FiToH 5, RUFSCITHRAIFETEE ATt
ZIZLTWHTHZ 03 FliERsA L7z, 7% 9 @D 6 510> N1 {£7hair”, ”a dog”, ” the sky”, “a tattoo”,
“water”, “darkness in a tunnel” 72 Efk 4 Tdh 5, (5)D N1 [I7pistol” TH D,
(5) " ...you do what I say or I'll kill you..." I guess he was talking about the pistol. All I could tell you
was that it was massive, squared-off, and black as death.

(HFTFEY F I killyou” b B ENTNDH L EX MAREIZES LODBRTHDL Z L L,
death DAL IRFIIELE LTV D, (5L D black as death 73& £ 51 LRI, BEADRE
R ENE S BIE R SRR T 5 IIRTH D,

OBlack as raven
COCA TOMFIEIT 11 THY . W< D5 E“raven’s feathers”, “raven’s wing(s)”, “raven’s sheen”
BT N2 28N T, N1 IZABIOERLEDETH D, stylishly”, “sensually”, “shining” 72 & DF
ENPIARFIZR LN, HERNREROEWRE SR 5,
(6) Nazi's hair, stylishly cut, was as black as a raven's feathers. She had a dimpled square chin and full
lips, just like her handsome father, and her beautiful almond eyes ...

@ Red as lobster
COCA TOBEIL T T, ZO2TOMFIO NI BAMOLTHS,
(7) Didn't I tell you you were getting too much sun? Look at you, you're red as a lobster.

Red as lobster DFRFLINBLN D CARTIE, MRS R DREASARSNTEY . (DD X HIZBEET
DIFNABDOITALHY ., TNORe T RAX OB I8 EERD, MA T, BRAHABE A
HIOBA LR >THWAHELH DM, 2T lobster D> [T | SOMGENRFZ LTS &
ZZ20N5, RABECHIETO LIBE 2 BIMTAEOAREBIZLL-TRZDHLDOTH D,

ORed as cherries
REEITS 2T, NHEE, B, ve— BB 1HTD, ER 261 TH D, (8)D gorgeous”D i
23, Tlaugh”, “elite” 7 K OB ENRFED Z DOMEEMROE D IZHT,
(8) Their hair hung down in dark curls and their lips were red as cherries. They were the most gorgeous
girls Margaret had ever seen in her life.

cherry IIBFR &, MR, BEORBITHY, TNLDORIT A T4 A—U 0, AFOELWE
EREVDNTND EER D,

OBlue as sea/ lake/ Mediterranean/ Atlantic/ ocean / lagoon
blue %GB EMITIL T, sea, lake, Mediterranean, Atlantic, ocean, lagoon 73 N2 T¥ 5 %
FEITHE 280D, 5B N1 eyes” THLHNT 20 Rbilz, ZAHIINIOBDEL XD
KT HEODEETH D, (9)D N2 1T Mediterranean THY . EOWIIRVEIREEZ 5L D ThHD
T EERLTWD,
(9) Rose, has anyone ever told you your eyes are as blue as the Mediterranean in summer? ... Or that
your lips are as luscious as red raspberries in fall?

OBlue as sky/ heaven
BATEEFE VB ~OEEIT blue as sky/ heaven (2R3 H Y . 2RFIF OIS % HD 5D, B
FLEIICEDELRLWNBD LR N TNDDND D,
(10) Asa's eyes were as blue as the sweet summer sky and often reflected the distant thoughts of the poet
he tried to keep hidden.

6 OED., [¥—=7 AEfmMAFER] B8R,
T Po—=7 AERAKER] B8,



ERITELFERDICREL0T, EOWEEITIELIORTHRVIEVEIRTIRZ HiLTnD
RIREMEN B %, “blue as the sea and sky” EVNH T L — X COCAIZR LD DT, FUEE Eidxt
ELTHBENTWD EEZ2D, HFBIZEOEFENLEIN-BLAPEH Y FEEE 2017:249),
sky-blue, horizon-blue, cerulean-blue, azure-blue 72 ENE T Hi15, TDO L HIICEOBERLAITT
Lo, THWESTRE| 22D 5FHEEL LORBECRLND ] LEHQOITITE~TND,

OGreen as grass / moss/ meadow

blue & [RI¥KIT., green as grass/ moss/ meadow [T EIZB DILEDEL SEBZHRRTHDH, (11)
1% green as grass DI TH 5,

(11) She had the most beautiful green eyes I'd ever seen. Green as spring grass.

HERISIIRD green as grass/ moss/ meadow (L spring”, “springtime” D& & L35, FEDOHEWDi%
PROELVRIZE VNI ZBZNLAND L ) REFIAPEEND LEZLND, ¢

@ Green as grass/ moss/ corn/ lawn

green 21X “immature, raw, untrained, inexperienced.” ® tEMeF 23 & % (OED), green % & 170 EEM
KHANZOEW,Z > TV LK, NEETAR TN B2 THEDTH L, EWITHRET 258N
HHB, KRN FREORPTH S, FOEUSPLEENERE S 25, (12)iL green as
moss DEITH 5%,

(12) He's a buck private green as creek moss who just followed orders, factory-like,...

@ Yellow as (various nouns)

Yellow DIREEWRILE DBIZEFED HIKFE<Of a person, his or her eyes, complexion, etc.: of an
unhealthy yellowish colour, typically as a result of old age or disease.” “lacking in courage faint-hearted,;
cowardly.” (OED)Z# < XMt LT, HEMNRBEREMMPBETE L, (B)ITHRIUC L > THENE
EATHDRFTH D,

(13) All my babies had jaundice, and when I flipped back the covers, there was this baby

as yellow as a banana from a liver infection.

()RR = 2”3 Bl TH 5,
(14) Rainey's a repeat deserter, yellow as butter.

FEOMDF D N IFFESE R R ST, ZO X527« 7RERICIL, EFLD banana, butter
DI buttercup, mustard, wax, birdseed 7% £ 75 N2 |\ 23TV AN, BEIFHLSMI E D L9 7205#K
ZN1L LIF LTV LDOPAHTH S 720, BROBRITHEETE T,

SO E &8

Z ZE T, NI, 3URE N2 OBERICOWTABIZ W 225R LR L3 LT & 72, black 1358,
green IR, yellow FEEAEOEIRLER LSO, AEEBORBICHEEI N TWARTEN 2
fRA>, 7 —FORICR LN, £FO—F T, BEEOHMBIVBEEMKRRICR D LIHET D0
L& o7, White as marble X white DL WY R T 4 Tl A A= LI OE ER 2T
T®H 5, Black [XHERCHEEE R T BONZ T raven L RERETH B, black as raven (3£ L&
ICHWHIL D, "Green-eyed” |ZHEIAZ BT 573, eyes green as grass (3 N2 BTHDH Z L%
=T, blue (IEEBOEWNRH D13, eves blue as the sea |1IEDSETH D, ZDO L HIIZEFEDL
RFNKDOID Z EBRET LD, BEDOLOREZHHREMEOCBNEG 2 HETELD
EWVWH ZETHD, BEIIABOMEHESLEE, BREICL > THEHRENTZLOTHY, Zhd
RHEREBBTIZBWTENSNLTNS, £ L THEN/GENIZERZ 5D N IXEEN/EENITR

8 18 HHATH S spring green & WV I AR H D . IS ADEADE LWREETEER 1998:79),
O To v Fany 2EMKEH# F 2] . BHQ0T: 266)5H,



ABNTVD N2 25| &FED, ExDN2IiE NI EURICAIFREMBEEZBELTEY., Zh
2% vehicle & L CRIZNDOIRILE 22 L E X D,
5. e

4 BTSSR B ER S 2 WIEHERTE L HMrCE 22205, N1 & N2 OO0 0) 2R L
e, BECOEEICOSERTERVAF L H 5, HB LIS WRABIEIZ-DED N2 OHIRATT
WHDTHDLHR, MEIE > TULE D ONERE THERT D,

FRELTEZONDLDOE, £, HMMEOEETHSH, REERKRAIMEL N ED -
TN H DN B Y (e.g., white as snow, brown as berry), cliché L7 > T LE -7 bDORH5H, Y
RLUBEA S, BEERS—D2OFESE LTREIND &, EROBEFNFLORNREHKICRD
Rbviz, N2 OHIZRRHED, F/o, FATHETHLHEBIN TV D2, MEEREBRIIFEES
FHEAZBORESH Y (eg., good as gold, drunk as a skunk), ZIVHEALEZRTERTHH
(Svartengren 1918: 456, Moon 2008:5),

N2 OEIG A2 #D 56 5 —H>OBERIT, MEEROEFNIERTH D, 4 BITETZERIT, N2
DHOHRBBRLGEHNIREBERDIKMRINDEZET BEEETEDOEDL NI TE DH0R3L 0,
Lol EEFRCER SIS Z L THEMBEDHIWNE L RHEENH L, L M v 7 3FIC
IR 4 ooRg—r=xttt, R—B#E, (ERskR, BROBL-PRoh, ZhZEhoL M)y
7 AT ICHIRT 5,

D%ttt
BEELEEURBERBEHROM T, AHD XS Rfnd 5,

(15) The springtime sun is as yellow as a daffodil floating in a sea of blue.

WEEMRBRHOXIIZBWT, RO DIXEIET Tt <, N2 OFF# %A L& ok % lCxTE
%707, (15)Tid yellow L7blue” & i, ZE LA R SH TV D, /L TH RSB =250
TAH5BE T, 2 DU EOBENMERMEINAZ LTI LSRoNS, BEROBEENIH D Z
T MR DOLV R v 7R FEB I E VI EBEZELODIEAD,

@ F—REE
BEOUMEXRE—FEHICAODEEC, R—h7 2V =BT 56 DT vehicle 242 5 L b
Uy 27 Thod, 16)TIE3I DDEEZET, ZNEND tenor ZE AR TV D,
(16) Ragnar, a humble but content fisherman, hooks a fish with " scales like sapphires,
eyes green as emeralds, and ruby red lips. "

@ &R
FREEMBRICE, FPICHBET LSOOI EELXIT T, TE N2 IERTL L7 —
YB D, (17)TiX, vehicle BWEF A OFEIZHEWTWNDHIETH 5,
(17) A dainty wee lassie she was, in her homespun frock with the baby flush in her cheeks and her eyes
as truly blue as the forget-me-nots peeping at her from the garden grass.

@ HREROEL
N1 ZERROBEEKE L O OIZHEICRZ Hiv. (I18)D X 5 2fnd 5,

(18) I'd made her some coffee the way she liked it: black as tar, -,

(18)IX N1 D coffee” & N2 D tar DEIENERRIZITNE W) DI Tid/a 72 DA L TWh B 03,
tar @ thickness & W 9 B2 F| A L T coffee” DR X 2 WRANARZ TV B,

ZD 4RI IHT L N2 OHISREZHO S H O TR, L LAMHDIZENH D, 424
WEALEFICL ZO L N v 73 TE Y, £/, AN “dainty” 2 WS ZENS | (o &
DEEEMRXELLHMTES, ERVEI DR, VI vy 7 2FERLEZEED 42 Hiofl L
FEEIZ., ABOMBESLHENPEEL TVWAZ 2R LTS, £/, IO DOEEERIFEROH D
FH, NBOFIERL DT TV — Do T2 ERWRBERNRENTND EEZ D,
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AR TIIEEHELEDEEBEEREKRIED N2 OFFEIZOWT, FOLHIREVAHY, FO L)
N2 DEEEZENFT 20N E NI WAL T, BT ETEE STV NL & TRICER L
TEZRE LT, N2t ABOSUERLBEIC X » THELN A REHERDB D . F20bE 5T
HRBRPRMNAEEND L 8H D, FRAENNL 2 EILZEIT LT, FD N1 AR A
LI BETHHZE AL DEELY vehicle (TBSEEZ LD, T2 BICETSERHEBIZB W TIEL,
A OBEARR 2B EORB AR L-RA L 25, BEERKRBEOELBEWRIIEEH. AHFET
ITBEBETHHD, AT TR <Rey RERAZEE LZ ETN2IT&EIIN D, ZOREKIINI &
R, N2 DFEONTND 2 & e 5,

B&IC, HFREOREE 3 M7 5, 712812, SO CEFFNESNRIL TWD
ZETHD, BERETAENONENET A EEBH LD, FON2IZEFRANELTNDHD
WEFER LTV, 2081, BE - BEICHE LANZIE, RFIEAD2WbED0RH L0 T,
L AER & IXE A0, 2, MEERIICFHERICEHEINS O E R, kA E
E - BEDELLNIZHTL2OERRADRH D, 3 DHIX, yellow ZFLEERILRTRIAZ-DOWNT
ThD, MRUCK > THENEWVE, EOHRCWERT., BRIREEZRTERNRDHLHDD, N2
MEDE BRI D ONTHER TE 2o 72729 vehicle DFRER B 5 00T A MLER D 5,

e

ARRIE, EED 2021 £ 1 BICKIRRFRFIEE R SULAIFERHC IR L 72 & £33 An Analysis of
Intensifying Similes with Color Adjectives in English — The Relation between Context and Vehicle — —
Mz, EEZLIZbOTHD, MXOBEIHY, REXFEHR., BEOFBBRNLITL
KOTHEZWEEE L, £, RRERE a— " APREOEES L FEDEKRS, 72<
SADIBIE « THEME<IZESWE Lz, BEH L ETET,
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